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Vidare arbeid med materialet

I denne sluttrapporten for Delprosjekt nynorsk blir det gjort greie for korleis delprosjektet har arbeidd, og status for dei ulike delane av materialet delprosjektet har arbeidd med. Det blir også skissert opp ein strategi for vidare bearbeiding og vidareutvikling av materialet. 
1. Organisering av innskrivingsarbeidet

Dokumentasjonsprosjektet har vore organisert med innskrivingseiningar (registeringsgrupper og registreringssentralar) som har gjort registreringsarbeidet, medan fagkonsulentar knytte til kvart enkelt delprosjekt har hatt ansvar for opplæring, oppfølging og kvalitetskontroll av registreringsarbeidet, og for korrekturlesing og ferdigstilling av materialet. Kvart delprosjekt har vore knytt til ei fagavdeling. I tillegg har Dokumentasjonsprosjektet hatt ein administrativ stab og ei programmerargruppe, som har vore på deling mellom alle delprosjekta. Dei tekniske løysingane for registreringsarbeidet har blitt til etter samarbeid mellom fagkonsulentane på delprosjektet, fagleg leiar, programmerarane og fagavdelinga. Dokumentasjonsprosjektet blei avslutta i 1997, og har etter det vore drive av ein etterorganisasjon som er bygd opp av ein fagleg leiar og  programmerarar. Delprosjekt nynorsk har likevel halde fram i heile 1998 for midlar delprosjektet hadde sett av i tidlegare år. Arbeidet med konvertering av nynorskmaterialet har vore svært ressurskrevjande, noko ein også var klar over då ein byrja. Dei overslaga over venta ressursbehov for prosjektet som vart gjorde på førehand har likevel vist seg å stemme.

DELPROSJEKTET I OSLO

Delprosjektansvarlege: 

Førsteamanuensis Dagfinn Worren og professor Lars Vikør, Seksjon for leksikografi og målføregransking, Institutt for nordistikk og litteraturvitskap, UiO.

Fagkonsulentar: 

Kristin Hagen, Lars Vikør, Jens M. Haukaas, Anne Løvland, Svein Sanden, Oddrun Rangsæter, Unn Røyneland, Oddmund Vestenfor, Gudrun Dahler Vik, Erlend Hammer, Karl Johan Sæth, Liv Stenersen, Ålov Runde, Jørn-Otto Akø, Bodil Kjenstad, Tor Erik Jenstad og Susanne Moen.

Korrekturlesarar/andre medarbeidarar: 

Karianne Bjellås Gilje, Hege Eikenes Randen, Jorunn Fløtra, May Irene Fløtre, Eva Langstrand, Sylvia Foss, Gunnhild Tvinnereim og Terje Svardal.
IT-fagleg ansvar for setelarkivet til Norsk Ordbok: Lars Jørgen Tvedt

IT-fagleg ansvar for skanna tekstar og Grunnmanuskriptet: Christian-Emil Ore

Talet på årsverk 1991-1998: 51

INNSKRIVINGSARBEIDET

Registreringsgrupper: Hokksund, Sigdal, Larvik, Sandefjord, Horten, Lier, Drammen og Slemmestad

Registreringssentralar:  Mo i Rana og Narvik
2. Kva er gjort med materialet?

GRUNNMANUSKRIPTET

Arbeid med materialet

· Førebuing/tilrettelegging:

Forprosjekt med utarbeiding av koding og strukturmerking. Instruksjonshefte for merking og korrekturlesing vart utarbeidd.

· Koding:

SGML-koding etter eit utarbeidd mønster (jf. vedlegg 1: Koding av Grunnmanuskriptet).

· Arbeidsoperasjonar gjorde av innskrivarar:

Innskriving av tekst og merking av oppslagsord, etter kvart også strukturmerking.

· Arbeidsoperasjonar gjorde av fagkonsulentane:

Opplæring og oppfølging av innskrivarar. Strukturmerking og korrekturlesing av det innskrivne materialet.

Status for materialet

Innskrivinga (Drammen, Hokksund, Lier, Røyken og Sigdal) var ferdig i 1992. I 1992-1993 vart materialet strukturmerkt og korrekturlese, og i 1994 vart materialet sluttført og brukargrensesnittet utvikla. 
Database/teknisk beskriving

Grunnmanuskriptet er lagra som SGML-tagga tekst. Christian-Emil Ore har utvikla databasen og har ansvar for vedlikehald og vidareutvikling. Dei SGML-koda filene er lagra på Hedvig/d8/Nynorsk/Gmanus.
Vidare arbeid

Grunnmanuskriptet er ferdig dataført og korrekturlese, eventuelle rettingar kan førast inn etter kvart (det finst ein konvolutt med rettingar som ikkje er gjort). 

SKANNA MATERIALE

Arbeid med materialet
· Førebuing/tilrettelegging:

I samarbeid med referansegruppa frå fagavdelinga vart det bestemt kva som skulle skannast inn av skjønnlitteratur, sakprosa og eldre ordsamlingar. Dei nødvendige tekstane vart skaffa og skanna. Det vart utarbeidd instruksjonshefte for merking og korrekturlesing av tekstane.

· Koding:

SGML-koding etter eit utarbeidd mønster (jf. vedlegg 2: Koding av skanna materiale).

· Arbeidsoperasjonar gjort av innskrivarar:

Koding og korrekturlesing.

· Arbeidsoperasjonar gjort av fagkonsulentane:
Oppfølging av arbeidet med skanna materiale. Korrekturlesing, oppretting og ferdigstilling. 

Sju ordsamlingar vart tagga opp med normerte oppslagsord.

Status for materialet

Koding og korrekturlesing vart gjort av innskrivarar i perioden 1993-98. Den endelege ferdigstillinga av materialet vart gjord av fagkonsulentane i perioden 1993-98. Alt materialet er ferdig korrekturlese og koda når prosjektet vert avslutta.
Database/teknisk beskriving
Materialet er lagra som SGML-tagga tekst. Sju av dei eldre ordsamlingane er fulltagga med normerte oppslagsord. Grensesnitt for skjønnlitteratur/sakprosa blir utarbeidd av Christian-Emil Ore, som også har ansvar for utforming og vidareutvikling av databasane. Dei skanna tekstane er lagra på Hedvig/d8/Nynorsk/Skanna. Tekstane som er ferdige ligg i mappa FERDIGE_VERK og  er grupperte i fire mapper: Bibelen, Ordsamlingar, Periodika og Prosa. Til kvar av desse mappene finst det eit Excel-ark med forklaringar og detaljar om den tekniske statusen for kvar einskild tekst. I tillegg finst det nokre Aasen-tekstar (i Aasen-mappa) som ikkje er SGML-tagga og berre finst som rein tekst, og noko materiale som av ulike grunnar ikkje er sluttført. (Eit oversyn over det skanna materialet: Vedlegg 3.)

Bruk av det skanna materialet

Det skanna materialet kan delast i to delar, som vil bli nytta på ulike måtar:

I. Ordsamlingar/ordlister: Sju av ordsamlingane er tagga med normerte oppslag og vil bli lagt inn i seteldatabasen. Dei øvrige ordsamlingane/ordlistene vil bli automattagga, og etterkvart som dei får normerte oppslagsord vil også desse bli lagt inn i seteldatabasen. 

II. Andre skanna tekstar: Dei øvrige skanna tekstane vil bli del eit tekstkorpus som vil bli tilrettelagt for fritekstsøk. 

Vidare arbeid

Normering av ordsamlingar vil vere ei prioritert oppgåve. I tillegg kan ein skanne meir materiale for å komplettere tekstsamlinga. Nynorskavdelinga er m.a. interessert i å få skanna inn nyare dialektsamlingar og dei to første banda av Norsk Ordbok. 

SETELARKIVET TIL NORSK ORDBOK 

Arbeid med materialet
Fase I (1992-1994): SGML-tagging

· Førebuing/tilrettelegging:

Forprosjekt med utarbeiding av koding og strukturmerking. Nummerering, kopiering, og seinare også sortering av ordsetlar.

· Koding:

SGML-koding av heile teksten på ordsetlane etter fastsett mønster (jf. vedlegg 4: SGML-koding av setlar).

· Arbeidsoperasjonar gjorde av innskrivarar:

Innskriving og tagging.

· Arbeidsoperasjonar gjorde av fagkonsulentane:

Opplæring og oppfølging av innskrivarane. Korrekturlesing og oppretting.

Fase II (1994-98): Faksimilar og registrering

· Førebuing/tilrettelegging:

Utarbeiding av ny registreringsmetode og nye arbeidsrutinar. Fotografering av alle ordsetlane hos Kodak. Utarbeiding av applikasjonar for innskriving og korrekturlesing i samarbeid med programmerarane. Utarbeiding av ein database over kjeldene i setelarkivet. 

· Koding:

Innskriving av oppslag, grammatisk merking og kjelder (om innskrivinga i detalj: sjå nedanfor).

· Arbeidsoperasjonar gjorde av innskrivarar:

Innskriving av oppslag, grammatisk merking og kjelder.

· Arbeidsoperasjonar gjorde av fagkonsulentane:
Opplæring og oppfølging av innskrivarane. Korrekturlesing og oppretting.

Status for materialet

Ordsetlar på bokstavane L, M og N vart SGML-koda (Drammen, Hokksund, Lier, Røyken, Sigdal og Mo) i fase I, og L vart korrekturlesen av fagkonsulentane. 

Faksimileregistreringa (Mo, Lier, Narvik, Horten og Sandefjord) av heile setelarkivet var ferdig i 1998. Korrekturlesing og sluttføring av materialet blei avslutta i 1998. 

Database/teknisk beskriving

Faksimileregistreringa er lagra i ein Oracle-database. I tillegg er L, M, N lagra som SGML-koda filer. I databasen er/blir også det SGML-tagga materialet, nyare setelmateriale som er dataført av nynorskavdelinga og materialet til Trønderordboka lagt inn. Lars Jørgen Tvedt har teknisk ansvar for utforming og vidareutvikling av databasane. Faksimilane er lagra på mikrofilm, digitale kassettar, cd-ar og på disk (Dina). Oracle-databasen ligg på Dina. Til faksimileregistreringa vart det utvikla ein innskrivingsapplikasjon og ein korrekturapplikasjon. L, M, N  (SGML-koda) ligg lagra på Hedvig/d8/Nynorsk/Setlar. Det er også utvikla applikasjonar for å drive systematisk oppretting i setelbasen. Desse kan brukast både til oppretting av enkeltsetlar og grupper av setlar med same oppslagsord/same grammatiske merking (ordklasse eller kjønn).

Strukturering av setelmaterialet i databasen

Her følgjer eit meir detaljert oversyn over korleis setelmaterialet er ordna i seteldatabasen:

· Seteltypar:

Under innskrivinga vart det skilt mellom fire seteltypar: ESET (etterleddssetlar - setlar der oppslagsordet er eit etterledd, kan vere både med og utan kjelde), FSET (forleddssetlar - setlar der oppslagsordet er eit forledd, kan vere både med og utan kjelde), TISET (tilvisingssetlar - setlar der det blir vist frå eit oppslagsord i arkivet til eit anna oppslagsord i arkivet, har ikkje kjelde) og NSET (normalsetlar - alle setlane som ikkje høyrer til ein annan seteltype). I setelbasen skil vi ikkje mellom desse seteltypane, men vi har merkt ut visse grupper av setlar med spesielle eigenskapar (t.d. tilvisingssetlar, det vi har kalla redigeringssetlar (redaksjonelle kommentarar til arkivet) og ein særskild type etterleddssetlar (etterleddssetlar som viser til andre stader i arkivet og er utan kjelde)). I setelbasen finst det også eit system for markering av forledd, etterledd, prefiks, suffiks, forkorting, grunnord, kollokasjon, samansetning, fuge og frase. Nokre av desse er merkte ut/kan merkjast ut automatisk etter førehandsdefinerte lister.

· Oppslag og grammatisk merking:

Vi har to ulike oppslagsnivå i setelbasen: 

- Oppslagsord med grammatisk merking

- Normert oppslagsord med grammatisk merking

Oppslagsnivået er oppslaget eller oppslaga slik det eller dei står på setelen, med den grammatiske merkinga som står på setelen. I samråd med referansegruppa har vi gjort nokre justeringar av desse oppslagsformene under innskrivinga:

· infinitivsformer endar på -a 

· svake femininum endar på -e 

· aa er retta til å 

· stor forbokstav i samnamn er retta til liten forbokstav

· i lause ordsamband er berre hovudordet skrive inn

I tillegg har vi prøvd å setje grammatisk merking på setlar som manglar slik merking etter desse prinsippa:

· vi set adj framfor adv

· vi prioriterer eitt genus dersom det er fleire moglege

· vi følgjer den grammatiske merkinga i Norsk Ordbok og Nynorskordboka

· om ikkje noko av dette er mogleg, set vi zz (ukjend ordklasse eller genus, eller inga markering)
Vi har dessutan retta oppslag/grammatisk merking etter tilbakemeldingar frå leksikografane, og i tillegg har vi overprøvd openberre feil på setlane.

Det normerte oppslaget er eit overordna nivå til oppslagsnivået. Dette nivået har fått:

· einskapleg bruk av bindestrekar, apostrofar, aksentar

· einskapleg bruk av stor forbokstav

I tillegg har vi  gjort den grammatiske merkinga noko meir konsekvent på dette nivået. 

Vi har halde utanfor tilvisingssetlar (interne jamføringar i arkivet) og det vi kallar redigeringssetlar (redaksjonelle kommentarar til arkivet) frå slikt opprettingsarbeid, sidan dette ofte er unormerte oppslag eller oppslag som ikkje kan normerast. Nivået vi kallar normert oppslag er altså så langt råd er etter 1938-normalen. Merkinga er i tråd med prinsipp som er diskuterte med leksikografane. I setelbasen er grammatikkmerkinga komponentbasert (ordklasse + trekk). (Om den grammatiske merkinga: Vedlegg 5.)

· Innskriving av kjeldeinformasjonen:

Innskrivarane har skrive inn all kjeldeinformasjonen (litteratur, medarbeidar, årstal, sidetal, heimfesting osv.) som står på setelen i eit eige kjeldefelt i seteldatabasen. Informasjonen i dette kjeldefeltet er deretter brukt til å søkje opp rett kjelde/heimfesting/medarbeidar i ein kjeldedatabase/heimfestingsdatabase.

· Kjelder (kjeldedatabasen)

I tillegg til at kjeldene er skrivne inn, er rett kjelde søkt opp i ein kjeldedatabase. Denne kjeldedatabasen er eit fullstendig bibliografisk system for kjeldene som er ekserperte i Norsk Ordbok sitt arkiv. Kjeldebasen byggjer på kjeldelistene i NO I-II og i Brukarrettleiing (1994). Desse er supplerte med internlister frå NO og med informasjon frå ymse andre bibliografiske kjelder, mellom anna Bibsys. For kvar post i denne bibliografien er all tilgjengeleg informasjon ført inn: Trykkjestad og trykkjeår, forfattar(ar), redaktør(ar), forlag, og informasjon om den finst i Bibsys eller ikkje, og om den finst i kjeldelistene til NO eller ikkje. Litteraturbasen er lagra i normarc-format. Ny og gammal kode frå NO-arkivet er ført inn. 

· Heimfestingar/heimelsmenn (medarbeidar-/heimfestingsbasen):

Også heimfestingar og medarbeidarar er søkte opp i ein eigen medarbeidar-/heimfestingsdatabase. Denne basen byggjer på:

· medarbeidarlista til Norsk Ordbok

· ei liste over kommunar frå omkring 1950 (lista i Brukarrettleiing (1994)), med nokre justeringar

Vi har lagt til medarbeidarar som manglar, og desse har fått eit fiktivt NO-nummer over 2000. 

Heimfestingane er ordna hierarkisk i eit bygd/kommune/geografisk område/fylke-system, og vi har laga ei kopling mellom kommuneinndelinga i 1950 og tilsvarande inndeling frå 1994. Under innskrivinga var heimfestingane knytte til medarbeidarane. Dette blei eit problem i databasen (m.a. førte det til at også reine litteratursetlar fekk heimfesting), og er difor endra. Skriftlege kjelder med talemålsopplysningar frå ein bestemt stad bør også få heimfesting. Dette kan gjerast automatisk ut frå lister over slik litteratur. (Om heimfestingane: Vedlegg 6.)

· Illustrasjonar:

Setlar med illustrasjonar er merkte ut.

· Tilleggsfelt i databasen:

I seteldatabasen finst det også kommentarfelt, felt for innskriving av setelteksten, felt for definisjonar, moglegheit for å skilje mellom registrant og informant, og moglegheit for å kople eit ord mot ulike eksterndata (slike eksterndata kan vere setelbilete, tekstar osb.).

· Meir detaljert status for materialet/kjende problem og manglar:
1. Setelstatus: 


Totalt:

            2 911 271 setlar

- korrekturlesne: 

1 853 081

- dobbelregistrerte og like:   612 745

- enkeltregistrerte:

   445 445

Mange setlar er også kontrollerte utan at setelstatusen har blitt endra.

Andre interessante tal:

- ca. 540 000 ulike ordformer (mange samansetningar, truleg kan ein rekne med 200 000 - 300 000 oppslagsord, til samanlikning har Grunnmanuskriptet ca. 113 000)

zz (ukjend grammatisk status): 21 494 ulike

ESET-ar/etterleddssetlar:
  26 709 ulike/36 759 totalt 

FSET-ar/forleddssetlar:
       854 ulike/1477 totalt

TISET-ar/tilvisingssetlar:
  14 325

2.  Nokre faksimilar i seteldatabasen er heilt eller delvis uleselege (kjelde og/eller oppslag):    

     Uleseleg oppslag:  25 251            

     Uleseleg kjelde (inkl. setlar som ikkje har kjeldeopplysningar): 145 279

     (av desse har 10 359 både uleseleg kjelde og uleseleg oppslag)

3. Kommentarar til sjølve materialet:

· Materialet i setelarkivet er samla inn over ein lang periode (omkring 60 år), dels av redaktørane ved Norsk Ordbok, dels av frivillige medarbeidarar utan spesiell leksikografisk utdanning. Dette har ført til at setlane er ueinsarta og at oppsettet på setlane varierer ein god del (for ei meir utførleg beskriving av materialet i setelarkivet, sjå t.d. Grønvik 1997, Engø 1998). Det har difor ikkje vore mogleg å konvertere materialet utan samstundes å strukturere det. Det konverterte setelarkivet er altså ei tolka utgåve av setelarkivet, og arkivet er pressa inn i eit system som ikkje fanst i utgangspunktet.

· Nokre spesielle typar setlar har vore vanskelege å tilpasse det digitale setelarkivet. Desse har vi prøvd å merkje ut på ein spesiell måte. Det gjeld mellom anna:

· redigeringssetlar (redaksjonelle kommentarar til arkivet)

· etterleddssetlar som ramsar opp føreledd til etterleddet

· "tomme" setlar (dvs. setlar med berre oppslag, utan kjelde/heimfesting/tilvising)

· Oppslaga er ikkje konsekvent normerte, og vi finn mange eksempel på ulike stavemåtar, både nyare - eldre former og jamstelte former (t.d. jente - gjente, lykel - nykel - nøkkel, be - beda) av same ordet og ulik grammatisk merking (t.d. adj - adv, adv - prep, np/fp - v) av same bruk av ordet. Vi har teke utgangspunkt i oppslaga som står på setelen, og endra desse berre dersom dei bryt med prinsippa ovanfor.

· Innskrivarane har nokre gonger skrive inn feil oppslagsord eller grammatikk eller bokstavert oppslagsordet feil. Dette skal vere retta opp i korrekturlesinga, men sidan ikkje alle setlane er korrekturlesne, finst det framleis slike feil.

· Innskrivinga av kjeldeteksten er nokre gonger unøyaktig, og under korrekturlesinga har vi ikkje brukt tid på å rette opp i kjeldefeltet. 

· Mange innskrivarar har forveksla kjelder som liknar kvarandre (t.d. dei ulike bibelutgåvene, folkeviseutgåvene, salmebøkene osb.) eller dei har skrive inn og søkt opp feil kjelde. Vi har prøvd å rette opp slike feil etter beste evne (dvs. at vi har retta opp alle systematiske feil vi kjenner til), men det finst framleis slike feil i seteldatabasen.

· Setlar frå medarbeidarar som skriv talemålsopplysningar nedst på litteratursetlane sine (Bergit Rike m.fl.) er problematiske. Vi har prøvd å fange opp slik kjeldeinformasjon og registrere desse opplysningane som eigne belegg (slik at setelen får to ulike belegg; eitt for litteraturkjelda og eitt for talemålsopplysninga). Det er likevel fare for at ein del slike belegg kan ha "falle ut", og at dei dermed ikkje blir søkbare. SGML-materialet kan truleg utnyttast for å fange opp slike setlar.

· I kjeldebasen har vi lagt inn mange kjelder som ikkje står i kjeldelista til Norsk Ordbok, men som det finst belegg frå på setlane. Vidare er det mange av kjeldene i kjeldelista det ikkje er belegg frå i setelbasen, men desse er likevel lagt inn i kjeldebasen. Vi har også lagt inn medarbeidarar i medarbeidarbasen som ikkje har sendt inn materiale. 

Dei ulike delane av seteldatabasen

I tillegg til setelarkivet til Norsk Ordbok, som er omtala ovanfor, vil også anna materiale bli støypt inn i seteldatabasen, slik at den ferdige seteldatabasen vil vere bygd opp av ulike delar:
· Setelarkivet til Norsk Ordbok

· Setelarkivet til Trønderordboka

· L, M og N som er SGML-tagga

· Tilvekst ved avdelinga: FELTED-materiale og SGML-tagga materiale

· Ordsamlingar/ordlister: Etter kvart som ordsamlingar og ordlister blir tagga opp og får normerte oppslagsord, kan også desse leggjast inn i seteldatabasen.

I tillegg til dette kjem nyare tilvekst ved avdelinga, som vil bli lagt inn etterkvart. Nærmare informasjon om tilhøvet mellom dei ulike delane av seteldatabasen finst i del 3 nedanfor.
Vidare arbeid

Det er fleire måtar å vidareutvikle setelarkivet på (sjå også nedanfor). Særleg viktig er:

· normering av oppslagsord

· konsekvent grammatisk merking

· redigitalisering av uleselege setlar

· dataføring og inkorporering av nye ordsetlar

· betre utnytting av L, M og N som er SGML-tagga (m.a. kan dette materialet brukast til å finne ut kva slags informasjon som finst på setlane til dei ulike medarbeidarane)

· utvikling av tilvekstformat for skanning og innskriving

· inkorporering av alt det dataførte materialet som finst ved avdelinga 

fullformsordliste og multitaggar for nynorsk

I samarbeid med Tekstlaboratoriet ved Universitetet i Oslo har Dokumentasjonsprosjektet også utvikla ei fullformsordliste for nynorsk som byggjer på materiale frå Seksjon for leksikografi og målføregransking og frå IBM, og ein multitaggar for nynorsk med utgangspunkt i dette leksikalske materialet. Taggarprosjektet ved UiO jobbar vidare med taggaren for å utvikle ein disambiguerande taggar for norsk (både bokmål og nynorsk).

Anna arbeid
Tilgjengelegheit

I samarbeid med Ivar Aasen-stiftinga vil Delprosjekt nynorsk presentere nynorskmaterialet på ei eiga nettside. Denne nettsida inneheld også ulike typar bakgrunnsinformasjon om materialet.
Bruk av arkiv/basar. Profilering

Brukarane av materialet er først og fremst redaktørane av Norsk Ordbok og dessutan forskarar, studentar, lærarar, elevar og andre interesserte. Det blei arrangert eit seminar om nynorskmaterialet 8. januar 1999 ("Nynorsk på nettet"). I prosjektperioden har Delprosjekt nynorsk/Dokumentasjonsprosjektet marknadsført seg på ulike måtar, mellom anna ved artiklar og deltaking på seminar/konferansar.

3. Vidare arbeid med materialet

Det finst som nemnt ovanfor fleire måtar å vidareutvikle nynorskmaterialet på:
· normering av oppslagsord/arbeid med dei ulike normalane som er nytta

· samkøyring av materialet/felles inngang til alt materialet/betre søkjesystem

· redigitalisering/innskriving av uleselege setlar/setlar utan oppslag/kjelde

· utvikling av redigeringsverkty/direkteredigering av materialet

· supplering av materialet/innskriving/skanning av nytt materiale

Betre søkjesystem og verktøy for oppdatering og bearbeiding av materialet er under utvikling. Det må også opprettast vedlikehaldsrutinar for det digitaliserte materialet på avdelinga, og avdelinga bør lage ein tilvekstplan for supplering og utviding av materialet. 
Delprosjekt nynorsk vil her skissere opp ein strategi for vidareutvikling av alt materialet. 

Den tek utgangspunkt i at det er behov for å normere og samkøyre nynorskmaterialet, særskilt setelarkivet. Måten vi ser for oss at det kan gjerast på, byggjer på ideen om å  lage ein samkøyrd og ordna versjon av alt det elektroniske materialet (Christian-Emil Ore si meta-ordbok (jf. Ore 1997)). Supplering og innskriving kjem då i andre rekkje og skjer parallelt. Nedanfor skisserer vi korleis eit slikt arbeid kan gjerast.

Ideen er å opprette ein eigen metadatabase eller ei metaordbok som syr setelarkivet saman med det andre materialet (Grunnmanuskriptet, skanna tekstar, ordsamlingar o.a.). Dette kan gjerast ved å leggje eit nytt normert nivå på toppen av heile materialet. Resultatet blir då ei fullstendig innhaldsforteikning over grunnlagsmaterialet til Norsk Ordbok. Til grunnlag for lista over normerte ordformer, som altså skal vere kjernen i ein leksikalsk database over nynorskmaterialet, bør det liggje ei kritisk vurdering av kva som skal/bør vere med (t.d. når det gjeld samansetningar), og kriterium for ei slik utveljing bør formulerast. I tillegg bør det formulerast klare kriterium for korleis desse grunnorda skal merkjast grammatisk. Ein kan her ta utgangspunkt i fullformsordlistene som Dokumentasjonsprosjektet har, og som byggjer på Nynorskordboka. Til kvart enkelt av grunnorda kan ein så knyte ulike typar leksikalsk informasjon og eventuelt også eldre former. Grunnorda blir slik kopla opp til førekomstar i setelarkivet, ordartiklar i dei digitaliserte ordbøkene (Grunnmanuskriptet, Aasen, Ross, Torp), førekomstar i ordsamlingar og førekomstar i skanna materiale. I tillegg kan ordartiklane frå dei ferdige banda av Norsk Ordbok også vere med, og i framtida kan redigeringa leggjast direkte inn i databasen. Modellen nedanfor viser korleis ein tenkjer seg at materialet kan strukturerast:

Ein modell for organiseringa av nynorskmaterialet

 







Dei ulike delane av materialet er stort sett klare til bruk. Nokre utfyllande kommentarar:

· Materialet til Trønderordboka er setlar av same type som setelarkivet til Norsk Ordbok og kan enkelt leggjast inn i seteldatabasen. Dette materialet blir truleg lagt i ein eigen seteldatabase, men setlane vil ha felles søkjesystem.

· L, M og N (som er SGML-tagga) og tilveksten i FELTED- og SGML-format er klare til å bli lagt inn i seteldatabasen.

· Ordsamlingane kan enkelt leggjast inn i seteldatabasen når dei er tagga med normerte oppslagsord. Dei ordsamlingane som ikkje er normerte, kan bli lagt inn etterkvart som dei blir tagga opp med normerte oppslag.

· Ordbøkene er stort sett klare for bruk, men må strukturmerkast før dei kan knytast til metadatabasen (dette kan gjerast ved automattagging).

· Grunnmanuskriptet er ferdig tagga og strukturmerkt.

· Tekstkorpuset (det øvrige skanna materialet) er klart til å nyttast til fritekstsøk, for å knyte dette materialet tettare til metadatabasen trengst det meir bearbeiding.

Sidan materialet er så omfattande, bør så mykje som mogleg av arbeidet med metadatabasen gjerast automatisk eller halvautomatisk, men det er likevel mykje som må gjerast manuelt. Dette arbeidet vil vere ei elektronisk førebuing av materialet for redigeringa, og må gjerast for at materialet skal kunne brukast på ein mest mogleg effektiv måte. Det er no skaffa midlar til eit prøveprosjekt, der det er planlagt å ta for seg ein bokstav, og arbeide med den. Det er også søkt midlar til ei stilling som vitskapleg assistent ved Norsk Ordbok, der hovudoppgåva vil vere arbeid med dette prosjektet. Arbeidet vil vere svært krevjande, sidan materialet har oppslagsformer etter ulike rettskrivingar og grammatikkoppfatningar, men etter vår meining bør ei slik normering, ordning og samkøyring av materialet vere ei prioritert arbeidsoppgåve. Prøveprosjektet vil seie meir om arbeidsmengd og kva tidsrammer ein må rekne med.
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Leksikalsk database 


(fullformsordlister) som byggjer på Nynorskordboka





Metadatabase/metaordbok


Liste over "alle" ord i materialet, normert etter (til ei kvar tid) gjeldande rettskriving. 


Grammatisk informasjon. Anna leksikalsk informasjon. Informasjon om eldre former. Fulle bøyingsparadigmer? Eventuelt kommentarfelt for meir utfyllande informasjon om leksema.





Seteldatabasen 


Bygd opp av fleire ulike delar med normerte oppslagsord som viser til metabasen





Ordbøker Aasen 1850, Aasen 1873, Ross og Torp med normerte oppslagsord som viser til metabasen





G-manus 


tagga og strukturmerkt,


med normerte oppslagsord som viser til metabasen





Tekstkorpus


Heile skanna tekstar for fritekstsøk


og med tagga ord som viser til metabasen





L, M & N


(SGML-tagga)





Trønder-


ordboka





Faksimile-arkivet





Tilvekst:


FELTED/


SGML





Ord-


samlingar


(normerte)








Ny tilvekst: 


1. Tekstbitar og ordsamlingar med normerte oppslagsord ( seteldatabasen


2. Heile tekstar ( tekstkorpus
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